附件1
Attachment 1

中华人民共和国携带入境宠物检疫要求
Quarantine Requirements for Pets Entering the People's Republic of China

一、总体要求
I. General Requirements
（一）携带入境的宠物（犬、猫）必须依据《中华人民共和国海关法》《中华人民共和国进出境动植物检疫法》及其实施条例的相关规定，接受海关检疫监管。
(1) Pet cats and dogs that are entering China will be subject to customs quarantine and supervision in accordance with the relevant provisions of the Customs Law of the People's Republic of China and the Law of the People's Republic of China on the Entry and Exit of Animals and Plants and their Quarantine, as well as the implementation regulations contained therein.
（二）中国海关对携带入境的宠物按照指定国家或地区、非指定国家或地区实施分类管理。
(2) Customs in China implements classified management of entry for pets from designated and non-designated countries or regions.
（三）1名携带人每次入境仅限携带1只宠物。
(3) Only one pet is allowed for each carrier per entry.
（四）携带入境的宠物应当在入境口岸海关接受现场检疫。海关依据现场检疫、隔离检疫结果，对宠物作放行、限期退回或销毁处理。
(4) Pets entering China will be subject to on-site quarantine at the port of entry. Customs must release, return within a specified period, or dispose of the pets in compliance with the results of on-site quarantine and isolation quarantine.
（五）需实施隔离检疫的宠物须从建设有隔离检疫设施的口岸入境，并在海关指定的隔离检疫场隔离检疫30天。
(5) Pets that require isolation and quarantine must enter the country from a port with isolation and quarantine facilities and shall be quarantined for 30 days in the location designated for isolation by customs.
（六）作限期退回处理的宠物，携带人应当在规定期限内持海关签发的截留凭证，领取并携带宠物出境；逾期不领取的或无法限期退回的，视为自动放弃，作销毁处理。
(6) If it is necessary to return pets within a specified period, the pet carrier must, within the prescribed limit period, hold the retention voucher issued by customs to receive and bring pets out of the country. Pets that fail to be claimed or returned within the aforementioned time period are considered as being abandoned and shall be disposed of.
（七）为全面、准确掌握旅客携带宠物进境的情况，携带人在现场应填写《携带入境宠物（犬、猫）信息登记表》。
(7) For the purpose of ensuring a comprehensive and accurate understanding of the situation, the pet carrier must fill in the Registration Form for the Information on Pet Dogs and Cats Entering China on site.
二、来自于指定国家或地区的宠物
II. Pets from Designated Countries and Regions
（一）指定国家或地区包括新西兰、澳大利亚、斐济、法属波利尼西亚、美国夏威夷、美国关岛、牙买加、冰岛、英国、爱尔兰、列支敦士登、塞浦路斯、葡萄牙、瑞典、瑞士、日本、新加坡、中国香港、中国澳门。
(1) Designated countries or regions include New Zealand, Australia, Fiji, French Polynesia, Hawaii (USA), Guam (USA), Jamaica, Iceland, United Kingdom, Ireland, Liechtenstein, Cyprus, Portugal, Sweden, Switzerland, Japan, Singapore, China Hong Kong SAR (China), and Macao SAR (China).
（二）来自上述国家或地区携带入境的宠物，应提供有效的输出国家或地区官方出具的检疫证书和疫苗接种证书，并植入有效电子芯片，经现场检疫合格后，予以放行。
(2) Pets from the aforementioned countries or regions are permitted to enter provided that they have valid quarantine and vaccination certificates issued by the official animal quarantine authorities in the exiting countries or regions. They must also have effective electronic chips and pass on-site quarantine.
（三）无需隔离检疫的宠物可通过任何口岸入境。需要隔离检疫的宠物仅在具备隔离检疫条件的口岸允许携带入境。需要隔离检疫的宠物从不具备隔离检疫条件的非指定口岸携带入境的宠物，作限期退回或销毁处理。
(3) Pets without isolation or quarantine requirements may enter from any port. Pets that require isolation and quarantine must enter from a port with isolation and quarantine facilities. Pets with isolation and quarantine requirements that enter from a non-designated port without isolation and quarantine facilities shall be returned or disposed of within a specified period.
（四）对于无法提供官方检疫证书或疫苗接种证书的宠物，作限期退回或销毁处理。
(4) Pets without officially valid quarantine or vaccination certificates shall be returned or disposed of within a specified period.
对于仅未植入芯片的宠物，作隔离检疫30天处理。
Pets without implanted electronic chips shall be quarantined for 30 days.
（五）宠物植入的芯片须符合国际标准ISO 11784和11785。15位微芯片代码只包含数字，并确保可被读写器读取。
(5) Chips implanted into pets must comply with ISO 11784 and ISO 11785 international standards. The 15-digit microchip code must contain only numbers which can be read by a reader device.
如芯片不符合上述标准，应自备可以读取所植入芯片的读写器。
If chips do not meet the aforementioned standards, the pet carrier must prepare a reader device that can read the implanted chip.
（六）宠物须在抵境之前14日内，接受输出国家或地区官方机构进行的动物卫生临床检查，确保没有感染《中华人民共和国进境动物检疫疫病名录》中所列包括狂犬病在内的相关动物传染病、寄生虫病。
(6) Pets must undergo an animal health clinical inspection conducted by the official agencies of the exiting country or region within 14 days prior to arriving in China to ensure that they are not carrying rabies or any other related infectious or parasitic animal diseases that are listed in the List of Quarantine Diseases for the Animals Imported to the People's Republic of China. 
（七）宠物随附的官方检疫证书须包括以下内容：
(7) The accompanying official quarantine certificate must contain the following information:
1.宠物资料（包括品种、学名、性别、毛色、出生日期或年龄）；
1. Pet information (including breed, scientific name, gender, coat color, and birth date or age)
2.植入芯片的编号、日期和植入部位；
2. The code number, date, and location of the implanted chip
3.动物卫生临床检查结果与日期。
3. The results and relevant data of the animal health clinical inspection
以上内容涂改将导致证书无效。
Any alteration to the aforementioned information will render the certificate void.
如果证书存在任何缺陷，宠物将做退回或销毁处理。
Certificates with any defects may lead to returning or disposal of the pets.
（八）中国海关对携带入境、来自指定国家或地区宠物的现场检疫内容主要包括核验官方检疫证书、芯片和现场临床检查。
(8) On-site quarantine by customs in China towards pets from designated countries or regions includes the verification of official quarantine certificates, chips, and the on-site clinical inspection.
（九）现场临床检查发现动物传染病、寄生虫病症状的宠物应进行隔离检疫。
(9) Pets that are discovered to have infectious or parasitic diseases during the on-site clinical inspection must be isolated and quarantined.
三、来自于非指定国家或地区的宠物
III. Pets from Non-Designated Countries and Regions
（一）非指定国家或地区是指除前文所列国家或地区以外的所有国家或地区。
[bookmark: _GoBack](1) Non-designated countries or regions refer to all countries or regions except for the countries or regions listed above.
（二）来自非指定国家和地区的宠物，应提供官方检疫证书、疫苗接种证书、中国海关采信检测结果的实验室出具的狂犬病抗体检测报告（抗体滴度或免疫抗体量须在0.5IU/ml以上），并植入有芯片，经现场检疫合格后，予以放行。
(2) Pets from non-designated countries or regions are allowed to enter if they have official quarantine and vaccination certificates, rabies antibody test reports issued by GACC-designated laboratories (antibody titer or immune antibody must be above 0.5 IU/ml), electronic chips, and pass on-site quarantine.
（三）无需隔离检疫的宠物可通过任何口岸入境。需要隔离检疫的宠物仅在具备隔离检疫条件的口岸允许携带入境。需要隔离检疫的宠物从不具备隔离检疫条件的非指定口岸携带入境的宠物，作退回或销毁处理。
(3) Pets without isolation or quarantine requirements may enter from any port. Pets that require isolation and quarantine must enter from a port with isolation and quarantine facilities. Pets with isolation and quarantine requirements that enter from a non-designated port without isolation and quarantine facilities shall be returned or disposed of.
（四）对于无法提供官方检疫证书或疫苗接种证书的宠物，作退回或销毁处理。
(4) Pets without official quarantine or vaccination certificates shall be returned or disposed of.
对于出现无法提供中国海关采信检测结果实验室出具的狂犬病抗体检测报告或未植入芯片情况中的一种或两种（包括无法提供或提供材料不合格）的宠物，作隔离检疫30天处理。
Pets either without rabies antibody test reports issued by GACC-designated laboratories, implanted chips, or both (including failure to provide and/or the provision of unqualified materials) shall be quarantined for 30 days.
（五）宠物植入的芯片须符合国际标准ISO 11784和11785。15位微芯片代码只包含数字，并确保可被读写器读取。
(5) Chips implanted into pets must comply with ISO 11784 and ISO 11785 international standards. The 15-digit microchip code must contain only numbers which can be read by a reader device.
如芯片不符合上述标准，应自备可以读取所植入芯片的读写器。
If chips do not meet the aforementioned standards, the pet carrier must prepare a reader device that can read the implanted chip.
（六）宠物接受注射的疫苗应为灭活病毒疫苗或重组/改良疫苗，不应为活病毒疫苗。
(6) Vaccines that pets receive must be inactivated vaccines or recombinant/modified vaccines, instead of live-attenuated vaccines.
（七）狂犬病抗体滴度检测的采血日期应不早于第2次狂犬病疫苗接种（可同一天或晚于）。
(7) The blood collection date for the rabies antibody titer test must be no earlier than the second rabies vaccination (the same day or later).
狂犬病抗体滴度检测的有效期为自采血日起一年内（注：宠物接受狂犬病疫苗接种后，在有效期内再次接种疫苗的，则狂犬病抗体滴度检测的结果持续有效）。
The validity period of rabies antibody titer test results is within one year from the date of blood collection (Note: if the pet gets vaccinated again during the validity period of the last vaccination, the test result will continue to be valid).
（八）宠物必须在“狂犬病疫苗接种的有效期间”和 “狂犬病抗体检测的有效期间”内抵境。
(8) Pets must arrive in China within the validity period of both the rabies vaccination and the rabies antibody titer test results.
（九）宠物须在抵境之前14日内，接受输出国家或地区官方机构进行的动物卫生临床检查，确保没有感染《中华人民共和国进境动物检疫疫病名录》中所列包括狂犬病在内的相关动物传染病、寄生虫病。
(9) Pets must undergo an animal health clinical inspection conducted by the official agencies of the exiting country or region within 14 days prior to arrival to ensure that they are not carrying rabies or any other related infectious or parasitic animal diseases that are listed in the "List of Quarantine Diseases for the Animals Imported to the People's Republic of China". 
（十）宠物随附的官方检疫证书必须包括以下内容：
(10) The accompanying official quarantine certificate must contain the following information:
1.宠物资料（包括出生日期或年龄）；
1. Pet information (including birth date or age)
2.植入芯片的编号、日期和植入部位；
2. The code number, date, and location of the implanted chip
3.狂犬病疫苗接种时间和有效期，疫苗的种类（非活性疫苗或者重组型疫苗）、疫苗的品名、制造公司名；
3. The date and validity period of the rabies vaccination, type of vaccine (inactivated vaccine or recombinant vaccine), vaccine product name, and name of the manufacturer
4.狂犬病抗体滴度检测采血年月日、检测机构名、抗体滴度结果；
4. Rabies antibody titer test blood collection date, name of testing institution, antibody titer result
5.动物卫生临床检查结果与日期。
5. The results and relevant data of the animal health clinical inspection
以上内容不能出现修改痕迹。
No alteration to the aforementioned information is allowed.
如果证书存在任何缺陷，宠物将做退回或销毁处理。
Certificates with any defects may lead to the returning or disposal of the pets.
（十一）中国海关对携带入境、来自非指定国家或地区宠物的现场检疫内容主要包括核验官方检疫证书、疫苗接种证书、狂犬病抗体滴度检测结果、芯片和现场临床检查。
(11) On-site quarantine by customs in China towards pets from non-designated countries or regions includes the verification of official quarantine and vaccination certificates, rabies antibody titer test results, chips, and the on-site clinical inspection.
（十二）现场临床检查发现动物传染病、寄生虫病症状的宠物做隔离检疫处理。
(12) Pets that are discovered to have infectious or parasitic diseases during the on-site clinical inspection shall be isolated and quarantined.
四、携带入境宠物的隔离检疫要求
IV. Isolation and Quarantine Requirements for Pets Entering China
（一）隔离检疫期间，宠物原则不允许被带出隔离场所。
(1) Pets in isolation and quarantine are not allowed to be brought out of the isolation area.
（二）隔离检疫期间，如宠物出现异常健康状况，海关应及时通知携带人。经携带人申请，海关可以允许宠物诊疗机构进入指定隔离场所的指定区域诊疗；相应诊疗项目无法在指定隔离场所内完成的，宠物在满足诊疗条件和海关监管要求的机构实施诊疗，海关对诊疗过程实施监督。
(2) Customs must notify the pet carrier of any abnormal health conditions seen in pets during isolation and quarantine in a timely manner. Upon the application of the pet carrier, customs may allow entry for a pet clinic to conduct treatment in the designated isolation area. If the treatment is unable to be completed in the designated isolation area, it may be continued in an institution that meets the required diagnosis conditions and customs supervision requirements. Customs shall supervise the entire treatment process.
五、其他说明事项
V. Others
（一）携带导盲犬、导听犬、搜救犬入境的，具备有效官方检疫证书、疫苗接种证书、电子芯片、相应专业训练证明的，经现场检疫合格，可以免予隔离检疫。
(1) Guide dogs, hearing dogs, or search and rescue dogs may be exempt from isolation and quarantine requirements provided that they have official valid quarantine and vaccination certificates, electronic chips and relevant professional training certificates, and pass on-site quarantine.
（二）年老体弱、处于妊娠或哺乳期以及有既往病症的宠物可能不适于运输或隔离检疫，携带者应在咨询本地兽医确保其承受能力后，携带入境并承担相应责任。
(2) Pets that are old and frail, pregnant or breastfeeding, and have pre-existing conditions may not be suitable for transportation or quarantine. In this situation, pet carriers must consult a local veterinarian to confirm the constitution of said pet before bringing them into the country and shall assume all corresponding responsibilities.
